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AHHOTaNMA

Crarbhsi TOCBSIII[EHA COTOCTABUTEABHOMY aHanu3y yIoTpebieHuss (paHI[y3CKOoro Ipeaiora de W ero C/JI0BapHOrO
9KBMBAJIEHTa OmM TIpU Tiepefiaye TIPUYMHHBIX OTHOILLEHUN. PaccMaTpyBaroTCsl CTaTyC Mpejjiora Kak JeKCUUeCKou eJUuHULIbI B
000uX sI3bIKaX, a TAaKKe ero (pyHKLHMOHAILHO-CEMaHTHUeCKre 0CO0eHHOCTH. MarepuasnoM it TIPaKTUUeCKOTO MCCIIe/IOBaHMUs
TIOC/TY>KWIN TlapasuieibHble TeKCTbl HalMoHa/mbHOro Kopryca pycckoro si3blka. COIVIacHO TO/y4eHHBIM [JaHHBIM, ObUTH
BBISIBJIEHBI KaK 00I[1e 3aKOHOMEPHOCTH, TaK U CYIL[eCTBEHHbIE Pa3/nuus B yroTpebsieHnu U QyHKLUHMOHUpOBaHuu de v om. Ob6a
BBIPA)KAIOT BHYTPEHHIOKO U BHEIIHIOK MPUYKHY, MPU MeTadoprUueckoM yroTpeb/eH!H repeiatoT UHTEHCUBHOCTD JIEHCTBUS U
00pa3syroT ceMaHTHUeCKOe eJMHCTBO He TOJIbKO C I/IarojioM U ero (hopmMamu, HO U C Mpu/iarate/ibHbiM. UTO KacaeTcst pa3inumi,
TO OHU OOyC/OBM€HbI O0COOEHHOCTSIMM CHHTAKCHCa OOOUX SI3BIKOB, JIEKCUKO-TDAMMATHUECKOM COUYETAaeMOCTBIO U
CTUJIMCTUYECKUM ZBiaria30HOM.
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Abstract

This article is devoted to a comparative analysis of the use of the French preposition de and its dictionary equivalent or
when expressing causative relationships. The status of the preposition as a lexical unit in both languages is examined, as well
as its functional and semantic features. Parallel texts from the National Corpus of the Russian Language served as material for
practical research. According to the obtained data, both general patterns and significant differences in the use and functioning
of de and om were identified. Both express internal and external causes, convey the intensity of an action when used
metaphorically, and form a semantic unity not only with the verb and its forms, but also with the adjective. As for the
differences, they are due to the specifics of the syntax of both languages, lexical-grammatical compatibility, and stylistic range.
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Beepenue

ITpensiory, sBasisick GyHAAMEHTOM SI3BIKOBOM CHCTeMbl U 0becrieunBasi CBSI3HOCTb, CTPYKTYPUPOBAHHOCTb U TOYHOCTb
BBICKa3bIBaHMUs, J0JITOe BpeMsl OCTaBa/lvCh 3a MpejiesiaMM JIMHIBUCTMUECKUX HMccefioBaHuM. Ho B mocrnefHue fecsaTuneTys
Ha0/Ir07laeTCsl BBHICOKUI MHTepeC K W3yUeHHI0 CeMaHTHKU M (DYHKLMOHWPOBaHUS 3THX CJIY>KeOHBIX CJIOB, UTO CBSI3aHO, B
YaCTHOCTH, C TOSIBJIeHHEeM KOPITYCHOMW JIMHTBUCTUKY M aKTHBH3aLMell KOHTPACTUBHBIX MCC/ieoBaHuid. OfHako MHOTOOOpasue
Y MPOTHUBOPEUHBOCTb TPYLOB CBHUJETENBCTBYIOT 00 OTCYTCTBHMM €AWHBIX MPUHLIMIOB OMHMCAHUS U TOAUePKUBAIOT CIIOKHOCTh
BBISIBJIEHUsI TIPUPOJBI 3HAueHWsl Tpejsyiora. B CBA3W C 3THUM OIpefessieTcsl akTyajdbHOCTh JaHHOM HayuHOW paboTel —
HeoOXOZMMOCTb CHUCTEMATH3allud W CTPYKTYDUPOBAHUS HAKOIJIEHHBIX JAHHBIX M Pa3pabOTKU YHUBEpPCAbHBIX METO/OB
aHa/mM3a (yHKIMOHMPOBaHUsI NPe/I/IOKHBIX euHNUL. KpoMme TOro, KOMIIEKCHOe COMocTap/ieHue de 1 om B 3HaUeHUM NPUYKHbI
TIPOBOJUTCS BIIEPBHIE.

BaxHeMIMM acrekToM M3yueHHsi CeMaHTHKH IIpeZjiora sIB/sIeTCsl ero HepaspbiBHAasl CBs3b C 3aBUCHUMbIM C/IOBOM, UbM
Mopdosioruyeckue U JIeKCHUeCKHUe CBOKMCTBA BO MHOTOM OTPEJE/ISIFOT peaiu3alydio TOH WM WHOM (QYHKIWU CTy)KeOHOM
enquHULBL. OcoGeHHO 3TO KacaeTcsl TiepBooOpasHbIX NMpeIJIoroB, TAKUX Kak (paHLy3CKWH de W PYCCKHI om, BBIODaHHBIX B
KauecTBe 00beKTa HACTOAIIEro ucciieqoBanus. Oba mpeayiora, 06/1azasi LIMPOKUM CIIEKTPOM 3HaueHHH, CTAHOBSITCSI CPeICTBOM
BbID@KEHUs] TIPUUMHHONW CEMaHTHKH, TOJbKO OKAa3aBILMCh B OIpeZeeHHbIX JIEKCHKO-IPaMMaTH4eCKUX YC/IOBUSIX, UTO
06yCIOBUIO 1]e/1b PabOThl — HM3YUYUTh U COMOCTABUTDL SI3BIKOBYIO Cpe[y, HeOOXOAUMYIO [aHHBIM C/TY>KEOHBIM eJUHULAM IS
peanu3aLyy MPUYMHHBIX OTHOLIEHUH. [/ [OCTIOKeHus ey ObUIN MOCTaB/IeHb! CIe[YIOLMe 3aaul:

— W3YUMTb NPUHLUIBI U MOAXOAbl K ONHWCAHMI0 CeMaHTHUeCKUX (DYHKLMH MpeJJoroB B JIMHIBUCTUUECKOH JUTepaType
(hpaHITy3CKOrO U PyCCKOTO SI3bIKOB;

— BBISIBUTb CEMaHTHUKO-CUHTaKCHUeCKHe 1 CTU/IMCTHUEeCKHe CBOMCTBA MCC/e[lyeMbIX MTPeIOKHbBIX e/JUHULY;

— COTOCTAaBUTH 0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHMPOBAHUS TIPEAJIOKHBIX KOHCTPYKLUH € de ¥ om B 3HAYeHWH MTPUYUHHE,
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— Ha OCHOBAHUM TIPOBEAEHHOI'0 dHa/IM3a CAe€/1daTb BLIBOJ O CTEIIE€HW COOTBETCTBUA (I)yHK]_[I/IOHEl]'[bHI:IX BO3MOYKHOCTeH
AaHHBIX CJ'ly)Ke6HbIX CJIOB B BYX fA3BbIKaX.

MeTopbl U IPUHLMIIBI HCC/IEOBAHUSA

[laHHast cTaThsl BIUCHIBAETCS B KOHTEKCT OOILEro UCC/ie/JOBaHUsI, HAMIPaB/IeHHOTO Ha KOHTPACTUBHbBIN aHA/IU3 peau3aliiu
KaTeropvu MPUUUHHOCTH CTy»KeOHbIMHU C/IOBaMH (DPAHI[Y3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB. MaTepuanoM Jijist IpakKTUUYeCKOro aHasm3a
noCay>Ku (ppaHiy3ckuii napamuiessHbiid koprnyc HKPS, oTkyzaa 6bi10 BeibpaHo 200 KOHTEKCTOB, CofiepKaiux (hpaHIy3CKuii
nipezsior de v pycckuit om co 3HaueHneM rprurHbl — 100 Ha dpaHiy3ckom s3bike 1 100 Ha pyCcCKOM.

Lens ¥ 3afauMl CTaTbU OMpEJEeNUIA BbIOOD KOMIUIEKCHOTO TIDUMEHEHHS CJIeAYIOIUX METOAOB JIMHTBUCTHYECKOTO
WCC/Ie[IOBAHMS: OMMCATebHOTO0, AUCTPUOYTHBHO-TTO3UI[MOHHOTO, KOHTEKCTYa/IbHOTO, COMIOCTaBUTE/IbHOIO ¥ KOHTPACTUBHOTO.

[pexnoru npeacTaBistoT coO0H OfHY M3 CaMBIX JUCKYCCHOHHBIX UacTell peud, 0COOBIM rpaMMaTU4ecKuil pa3psifi CJIOB,
KOTODBIY BIepBbie YIIOMUHAETCSl B aHTUYHOW rpamMMaruke [1inatoHa u Apucroresnsi. OHM OTHOCU/U TIPE/JIOTH K «He3HayaluM
YacTsIM M37I0KeHUsI», TOJUePKUBasi UX CUHTAaKCUUeCKyH0 (YHKIUIO, TIPOSIBIISIOIIYIOCS B HX CBA3SIX CO «3HAYALUMU» — C
“MeHeM U 11arosioM. Kpome Toro, B Kjacc npeforoB ¢unocodsl BKIHOUany npegukcol. B oTeuecTBeHHOM TMHIBUCTHYECKON
LIIKOJIe JJaHHAas TeHAeHLUS IIMPOKOIr0 TIOHMMaHUs MpeJiora CoxpaHsiack BIoThk 40 XIX B., B yactHoctr M. B. JIoMOHOCOB K
9TOM YaCTH peur Tak>Ke OTHOCUJI MpucTaBku [14]. CerogHs B IMHIBUCTUKE KaK PYCCKOTO, TaK U (paHI[y3CKOTO SI3bIKOB /10 CHUX
TIOp OTCYTCTBYET e[JUHBIN ITOJX0M K UX TPAKTOBKe. B pyCHCTHKe TIPe/JIOTH OMUCHIBAIOTCS Uepes:

- cayxebHbie cioBa [10];

— cy>kebOHbIe yacTy peud [7];

— yacTulipl peuu [8];

— CHHTaKCHueCcKre Mogu¢HuKaTopsl [4];

— C/IOBHBIE 3HaKHU [19];

— KJIacC Cy»keOHbIX MOP(]OIOrnueckd HeM3MeHsIeMbIX C/I0B U K/lacC (pa3eoioru3MOB C PeSIITUBHBIM (OTHOCHTE/ILHBIM)
3HaueHuem [18];

— CHHTaKCHUeCKasl eJUHULIA, FPaMMaTH4eCKoe CpeAcTBo [21].

ITof0OHBIA TEPMUHOIOTMYECKUH TUTIOPANM3M OTPAXaeT CO0KHOCTb OMpefe/ieHus WX CeMaHTUUYeCKUX (YHKIUH u
MOATBEPXKAeT TPYAHOCTH BbISIBJIEHUS UX (DYHKIMOHANBHOTO Ha3HAUYEHMSI.

Bo ¢paHIy3cKOM $i3bIKe, BBUJY OTCYTCTBUSI TaJi€)KHOM CUCTEMBbl, TIPEJJIOTH, SIB/SSICb OCHOBOM JJIsi OpraHU3aLuy
CMHTAKCHCA U BBIPAKEHUSI OTHOIIEHUM MEXy JeKCUUeCKUMHU e[JUHULIAMU, UTPAOT UCK/IIOUUTENBbHYI0 posb. Kak criesicTBue,
WX MHOTO0Opasue ¥ MHOTO3HAUHOCTh BbI3BIBAIOT MHOTOUKC/IEHHBIE 1e0aThl B TEOPETUYECKON UHTEPIIPeTalu JaHHBIX eIUHUL].
VIMeHHO 110 3TO npuurHe (paHIly3CK1e rpaMMaTHUeCKUe CIIPABOUHHMKU, TI0CO0Us, SHIMK/IONEeJUUECKHEe U TOJIKOBbIE C/IOBAPU
OT/IAIOT TIPE/ITIOUTEHHE TTePEUHI0 JIEKCEM C TIPE/IOKHBIM YIIPAaBIeHUEM, HEXKeJTU MOAPOOHOMY OMHUCAHUIO UX CEMAHTUUYECKUX U
(yHKIMOHANTBHBIX CITOCOOHOCTEM.

Uro KacaeTcs TPUHAIJIEKHOCTH (DpaHIy3CKUX TIPEIJIOTOB K KJIacCy CJI0B, TO BO (DpaHI[y3CKOM JIMHTBUCTHYECKON
TPaZULU UX OTHOCAT B 3aBUCMMOCTH OT MCC/IelyeMOro acrekra K mot grammatical (rpamMmmarrueckoe cyioBo) [22], mot-outil
(cny>xebHOe cyioBO) [27], mot invariable (Heusmensiemoe cioBo) [5], mots de liaison (cnoBa-cBsizku) [28], adposistion
(npexoru u rocsienoru) [26].

[MaBHBIN [UCKYCCUOHHBIM BOMPOC B 000MX SI3bIKAaX KACAETCs CEMAHTHKM TipeyioroB. Cpeai MHOTOUUC/IEHHBIX MOJX0/I0B
MOKHO BBIIEJIUTh [1BAa TPUHIWITAATBLHO TIPOTHUBOIOIOKHEIX. OHU HCC/IeIOBATeId OTHOCST TPEJIOr K KJacCy CJIOB,
JIUIIEHHBIX CeMaHTH4eckoro 3HaueHws [24], [25], [30]. [pyrue roBopAT O HaJldUW{d y TIPEJJIOTOB CaMOCTOSTETbHBIX
ceMmaHTHuecKux Kareropuii [3], [8], [22]. OpHako GOMBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX IMHTBUCTOB CXOAATCS BO MHEHHH, UTO TIPe/Ior
JIMIIIb CMOCOOCTBYET aKTya/u3aljid CUHTAKCHUeCKOM KOHCTPYKIMM B TOM WM WHOM 3HaueHud. ABTOpbl «Grammaire
méthodique du frangais» muIyT, Yr0o Kpome cBoero ¢yH/AMEHTAIBHOIO pPEJISILIMOHHOTO 3HAueHUsl TIPeAJIord, UMes
COOCTBEHHBIN CEMAHTHUEeCKHI 3apsifl, COUETAIOTCS C CEMAHTHKOU $3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, B CBSI3b C KOTOPBIMU OHU BCTYIAIOT
[29]. CnenmoBaresnibHO, 3HAueHWe TPEIJIOKHBIX KOHCTPYKLIMH DPAcKpbIBaeTCs HEe TIPEAJOroM Kak TakOBbIM, a €ro
B3aUMO/IEMCTBUEM C CEMAaHTUKON KaXK/IOTO KOMITOHEHTA, BXOZSIIIEro B COCTaB 3TON KOHCTPYKLUK. OCOOEHHO eC/iu peub UEeT O
TaK Ha3bIBaeéMbIX «aOCTPAKTHBIX MPEAJIOrax», T. €. JIMILIEHHBIX 3HAUeHUs] WM HeWTpasbHbix. DpaHiy3ckuil mmHreucT Kazabo
Ha3bIBaeT UX «OeCIBeTHBIMU» U «IyCThiMU» [24], Boep — «pa3apobnenubiMu» [23], Certe — «cnabbivu» [30]. B pycckoii
rpaMMaTHKe WM COOTBETCTBYET TEPMHUH HecIel[daju3upoBadHble [10], MHorosHaunble [3], mosmmdyHKIMOHATBHBIE [6],
yHuBepcasbHble [1], abcrpakTHeie [20] — BCe OHM WMEIOT IIMPOKOE 3HAUEHWE M B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA BBIPAXKArOT
pa3HbIe TUIBI OTHOLIEHUH (TIPOCTPAHCTBEHHbIE, BpeMeHHbIe, IPUUUHHbIE U /IP.). OHAKO U 3/1eCh HAOJFOAt0TCs 3HAUUTE/TbHbIE
npotuBopeuns, Tak A. B. CoJIOHULIKWI B MOMBITKE YCTAHOBUTh KPUTEPUH BbIZIe/IeHUs 3HaUeHWH 1epBo0Opa3HbIX MPe/JIoroB B
PYCCKOM sI3bIKe MPUXOAUT K BBIBOJY, UTO U3B/IeUeHHE CEMAaHTHKU MPe/yiora U3 3HaueHus (pasbl, B KOTOPOU OH yroTpeossieTcs,
MOXXET OBITb TIPE/ICTABIEHO TOJBKO KaK HHTYUTUBHOE U MpPallMOHAbHOE. A BCe CYILeCTBYIOIIVE K/IaCCU(PUKALIMH, 10 MHEHHIO
aBTOPA, KaK MPaBHUJIO, MPE/ICTAB/ISAIOT COO0M OTKPBITHIN CITUCOK, UTO MOATBEPXKIAET UX MPOTUBOPEUHBOCTH [16].

VIMEHHO TaKOBBIMM TIPEJJIOTaMH SIBJSIOTCA UCC/Ie/yeMble B JIAHHOW paboTe JeKCUueckue eIuHUIIbI de U om — 3TO
MPOCThbIe U HENPOU3BOJHbIE MPEAJIOrH, T. €. epBooOpa3Hble, HEMOTHBUPOBAHHbBIE W OUe€Hb MHOrO3HauHble. Tak, de, Byayuu
CaMbIM TIOMYJISIPHBIM TIPE/JIOrOM (hPaHIy3CKOTO $3bIKA, COIVIACHO JieKCHKOrpaduueckum omucaHusMm umeer ot 20 go 30
3HaueHui. HekoTopble UCCIe0BaHUS TIPEJCTABIISIOT CEMAaHTHUECKYIO CTPYKTYpY mpensiora de B B/ MOJ€/H, COCTOSIIEH U3
5 KpPYIHBIX CeMaHTHUeCKUX OJIOKOB, BKJTFOUAIOILIUX B cebsi 38 rpymnm KOHTEKCTOB, KOTOPbIE YaCTUYHO MEepeceKaroTCss MeXIy
coboii, a Takxke 3 nepudepuiinbix rpymmsbi [2, C. 4]. Ero cjioBapHbIl 5KBUBAJIEHT OM SIB/SIE€TCS OfIHUM U3 Haubosiee GOraThix
10 CBOEMY CEMaHTUYeCKOMY TMOTEHIMaIy U pa3Ho0Opa3sui0 CHHTAKCHUeCKUX Mojie/iel. YoTpebisisich TOMBKO C POJUTETBHBIM
TafieykoM, ¥ TI0 JaHHBIM 4-TOMHOTO «CioBapsi PyCCKOTO si3bIKa», OH MOXKET, KpOMe TIPUUMHHOCTH, UMETh elrle 13 3HaueHWH.
Takve 1UdpPbl JEMOHCTPUPYIOT CEMAHTHUUECKYIO IEPerpy>KeHHOCTh abCTPAKTHBIX TEPBOOOPA3HbIX MPEIOroB, OTpaXKas
CJIOKHOCTh TIOCTABJIEHHOW HAaMU 3a/laudl — TIOMBITaThCSl BBIABUTH (POpPMajibHbIE M CEMAHTHUECKHE aCTeKThI IPeJI0KHBIX
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KOHCTPYKLMH ¢ de ¥ om HeoOXOAWMEBIE [/l peanu3alyy MPUYHMHHBIX OTHOILEHHM, a TaKXKe BBIIBUTH THMBI TPUUUHHO-
CJIe/ICTBEHHBIX OTHOLLIEHUH, BBIPAXKEHHBIX C TIOMOLL[BI0 JAHHBIX KOHCTPYKLIWH.

CpaBHUTeNbHBIA aHamu3 (paHIy3CKOro mpesjora de ¥ PYCCKOTO OmM CTPOWJICS BOKPYT OCHOBHBIX KDHUTEpHEB
CEéMaHTUYeCKOW CrelUaau3alu, COYeTAeMOCTH C YacTIMM pEUYM, THUIOB IJIAarojioB, CyOBEKTHOCTH [I€MCTBUS WU
CTU/IMCTUYECKOTO JMaria3oHa. Jomo/HUTEeTbHO PAacCMaTpPUBAIMCh KOHTEKCTHBIE OCOOEHHOCTH YIOTpeOeHus! TIpeJjioroB B
Pa3HBIX CUTYalWsIX U KY/JIBTYPHBIX TPAAULMSX.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

Marepuanom [jisi UCCAe[0BaHUST TIOCTYXUI (paHLy3CKUN Tapasuie/bHbIM Kopriyc HaljoHanbHOTO Kopryca pyCCKOTo
s3bika (HKPSI). Bribop o0yc/ioBnieH HeoOGXOJUMOCTBIO 0becrieueHuss CHUMMETPUYHOCTHA [JAHHBIX TIPH COMOCTABIEHWH.
[MapannenbHble TEKCTbl TI03BOJIIOT AHAIM3WPOBATh €JUHbIE CMBICIOBBIE (ParMeHTbl C WCC/IENYEeMBIMUA SI3BIKOBBIMU
e/IMHUL[AMH, a TaK)Ke CTPaTeruy UX repeiauu repeBoAUUKaMH, UTO SIB/ISIeTCs TPUHLIMNMALHBIM [IjIs1 KOHTPACTUBHOTO aHasIn3a.
Kpome toro, HKPS BktouaeT TekcThl XIX—XXI BB. pa3MUHBIX >KaHPOB (Xy[0>KECTBEHHAs Mp03a, MyOIULIMCTUKA, HayuHast
JTepartypa), uto 06ecrieunBaeT Pernpe3eHTaTUBHOCTh CTU/IMCTHYE CKUX 0COOEHHOCTEH s13bIKa Pa3HbIX TIEPUO/IOB.

Ipu oTbope marepuasna fjisi CTaTUCTHUECKOrO aHajm3a ObL1o HadzeHo 179 649 ciyuaeB ynorpebieHus rpesiora de Bo
(hpanily3cko-pycckom moakoprnyce U 11 314 mpumMepoB pycCKOro om B pyccKo--¢paHily3ckoM kopryce. CiyuaeB TOJTHOTO
COOTBETCTBUS TIPH TepeBofie ¢ 000MX SI3bIKOB OKa3anochk 19 513 mpumepos. [laHHble TM(PHI CBUJETENBCTBYIOT O BBHICOKOU
YaCTOTHOCTH YMOTPeO/IeHHs] U BBICOKOW MHOTO3HAUHOCTH HWCCTeNYeMbIX CIyKeOHBIX C/I0B. M3 Tpe[CTaBIeHHOro YHUC/Ia
KOHTEKCTOB METO/IOM C/Ty4aliHOU BbIOOPKH ObL7I0 0TOOpaHo U n3yuyeHo 200 MpUMepOB, CofiepyKalliuX NMPUYKHbI, BBOJUMbIE de U
om, 100 Ha ¢paniy3ckom u 100 Ha pycckoM si3bikax. KOHTEKCTBI OTOMpanuch paBHOMEPHO M3 BCEX KOMITO3ULIMOHHBIX YacTeil
TEKCTOB, UTO MUHUMU3UPYET BJIMSHUE CHKETHOW AVHAMUKU HAa CUHTAaKCUYEeCKHEe MOJeJIU U 00yC/IaB/iuBaeT 00bEKTUBHOCTD
BBIBOJIOB.

B pe3sysbraTe CONOCTaBUTENBHOTO aHa/IN3a BhIPAKeHUs TPUUYMHHO-C/Ie/ICTBeHHBIX OTHOLIEHUH (pPaHIy3CKUM IIpeJIoroM
de v pyCCKUM 0m B 000UX sI3bIKaX ObIIM BBISB/IEHBI C/IEIYIOIIKE 00111 3aKOHOMEPHO CTH:

1. CnoBocoyetanusi ¢ de ¥ om VWMeIOT 3HaueHWe BHYTPEHHeM MpPUYMHBI B (JIydasix, KOTZla peub WZeT O CIIOHTaHHOM,
Oecco3HaTe/lbHOM W HEMPOU3BOJBLHOM [IEHCTBUM, TMPOLIECCE WM COCTOSIHUM, BBI3BAHHOM TICUXOJIOTHUECKUMM  W/TH
(h13M0IOrMUeCKUMH COCTOSIHUSIMU YerioBeka. OHU HOCST, KakK TPaBUJIO, CyObeKTUBHBIN XapaKTep U BbIPaXXeHbl aOCTPaKTHBIMU
CyleCTBUTEIbHBIMY, 0003HAYaAIOIIMMK UYBCTBa, 3MOL[MM, COCTOSIHME UesioBeKa, Hampumep: Le pauvre aveugle tressaillit de
joie — BeoHbiii caenoti 3ad0podxcan om padocmu. (Marceline Desbordes-Valmore. Contes (1828-1859) | Mapceauna Jle6opo-
Banbmop. CemHadyamsb cka3ok u «Manbiw ¢ Eaucelickux noneti» (nod pedakyuelti E. Benagunotl, 2018)) [12].

2. BHeIUHsIsI pUYKHA TIPOSIB/IsieT cebsi B MPEeIOXKHBIX KOHCTPYKLMSX, YKa3bIBAIOLIUX Ha JIF0ObIe BHEIIHWEe (aKTopbl —
SIBJIEHUs TIPUPO[ibI, COOBITUS W SIBJIEHUsS] OKDPY)KAIOIIero Mupa, JeWCTBUS U CBOWCTBA JIPYTUX CyObeKTOB M 00beKToB. Kak
MIPaBWJIO, BHEIIHSSI IPUUMHA HOCUT OOBEKTUBHBINA XapakTep: Ha MHe MeHOBEHHO 8biChixaem Moe jiemHee njiambe, 81diCHOe
om pocbi — Ma robe humide de rosée séche en un clin d'eil. (Ceemaana Anekcuesuu. Bpems cekoHO x3HO (u. 2) (2013) |
Svetlana Alexievitch. La fin de I’homme rouge ou le temps du désenchantement (p 2) (Sophie Benech, 2013)) [12].

3. B GonbLIMHCTBe C/lyuyaeB MpU BHYTPeHHeH NPUUMHE TOAJIeXKall[M BbICTYIIAeT OAYILIEB/IEHHOE CYIeCTBUTE/TBHOE, MO0
YaCTH Tejla 4YejioBeKa WM >KUBOTHOTO, TIPU BHEIIHEH MPUUWHE MOAJIEXKAIMM MOXKET ObITh MpeAMeT WM siBjieHue: Dy mbi
uepm! — 6OCK/AUKHYA peddakmop, — mbl 3Haewb, HeaH, y MeHs celiuac edga yoap om dcapbl He cOenaacsa! — Pfff! C'est
diabolique! s'écria le rédacteur en chef. Figure-toi, Ivan, que j'ai cru mourir d'une insolation, la, a l'instant (Muxaun
Byneaxos. Macmep u Mapzapuma (u. 1) (1929-1940) | Mikhail Boulgakov. Le Maitre et Marguerite (p 1) (Claude Ligny,
1968)) [12].

4. JoBOMBbHO uYacTo B 00OMX S3bIKAX MPEAIOXKHBIE KOHCTPYKLMM C de ¥ Oom B COYETaHWM C IVIarojoM oOpasyroT
CeMaHTUYeCKoe eJMHCTBO — MeTadopy. B Takux Tpe[jioKeHUsIX MPUYMHA, BBOAWMAs AAHHBIMU TIpEJjIoramy, 3aHUMaeT
WCKJTIOUMTENBHO TIOCTIIO3ULIMIO OTHOCUTEBHO IV1aroia, a OH, B CBOIO Ouepe/ib, TepsieT UCXOIHOe 3HaUeHHe, COXPAaHsisl JIULIb ero
YacTh, U BeINOMHsET QYHKUWIO MHTeHCUdUKaropa: Ah, c'est dréle, moi je dis «nous séchons d'impatience» — YyoHo, HO 51 bbl
cKaszan «3acoxHem» om HemepneHus. (Boris Vian. Le Goliter des Généraux (1951) | Bopuc BuaH. IlondHuk 2eHepanos (H.
Bynmman, 1998)) [12].

5. Ob6a mpejyiora B COYETAHUU C CYIL[€CTBUTETBHBIM (DOPMUPYIOT MPUUMHHOE 3HAUEHKE He TOJILKO Uepe3 CBsI3b C I/1aro/jioM
1 ero ¢popmMamu, HO U C nipuiararensHeIM: Il appela sa femme par son prénom et, quand elle se retourna, il vit que son visage
était couvert de larmes — OH OKAUKHYA JCeHy, U, Koe0d OHa 0bepHyaach, 00KmMop yeuden Mokpoe om ciae3 auyo. (Albert Camus.
La peste (1947) | Aabbep Kamio. Yyma (H. >Kapxkoea, 2014)) [12].

Kpome o6umx uept 6bU 0OHAPY>KEHBI U CyIIleCTBEHHbBIE Pa3/THUMS:

1. Bo Bcex HaiiJileHHbIX MpuMepax Ha (PaHIy3CKOM $I3bIKE I/Iaro/j-CKa3yeMoe, BBhIPAKAIOIUIUN C/ie[CTBUE TIPUUHHBI,
SIBJISIETCS HETIEPEXO/IHBIM, TOT/IA KaK B PyCCKUX TIPE/IOXKEHUSIX MePeX0/HbIe [71aro/ibl BCTPeUavch JOBOIBLHO YacTo: S ece wen
K HeMy, uzbezas pe3kux odeudiceHull. [logmopsaa om cmpaxa umo-mo beccgsasHoe. [ladxce, nomHio, yibibaica — Je continuai
d'avancer vers lui en évitant les mouvements brusques. Pris de panique, je répétais des choses incohérentes. Je me souviens
méme que je souriais. (Cepeeili [Joenramos. YemodaHn (1986) | Serguei Dovlatov. La Valise (Jacques Michaut-Paterno,
2001)) [12].

2. B pycckux Npou3Be[ieHUsIX BCTPETHW/IUCH CJTyuar OTCYTCTBUS TIO//IEXKAILETO, T. €. Oe3/IMuHble MPeAJIOKeHMUs, T/[e aKLeHT
CMellleH Ha [AVHAMUKY BOCIIDUSITUS BHEIIHUX W BHYTPeHHHMX (DakTOpOB: B 207108e WyMen0 om MHO204dCOB020 pesd
a3pONAaHHbIX MOMOpPO8, OM MeAbKABWIUX CHCAMbIX U HeCHcambiX nosdell, peuyulek, /ecog8, OM MeAbKaHus OMmudsiHus,
yeepeHHocmu U HeyeepeHHocmu — 11 avait la téte pleine, aprés ces longues heures d'avion, du vrombissement des moteurs, de
l'alternance des champs, moissonnés ou non, des riviéres, des foréts, des moments de désespoir, de confiance et de doute.
(Bacunuti I'poccmat. 2KusHb u cyobba, u. 3 (1960) | Vassili Grossman. Vie et Destin, partie 3 (Alexis Berelowitch, 1980)) [12].
Bo ¢paHIy3CKOM s13bIKE TAaKOTO POfia CUHTAKCHUeCKHe KOHCTPYKLMH HeJ[OMyCTUMBI, UTO Mbl ¥ HaOJIFojaeM Ipy TiepeBojie —
TepeBO[YMK TPaHC(HOPMHPOBAJI MTPe/IJIO’KeHHE 1 BHIUIEHIT O/[yIIIeBIeHHOe ToZijIe)Kalriee.
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3. dopManbHO TMpPUYMHA, BBOAMMAs TMpeqyioraMu de W om B O00OMX f3bIKaX BBIPAKEHA CYLECTBUTE/LHBIM,
CYILIECTBUTEJTBHBIM C TIpUJIaraTesibHbIM WM PAacpoCTpaHeHHOH Mpe/IoKHO-TIaZiexkHoU rpymmoit: Et ses fréres se retiraient de
son passage en rougissant d'une orgueilleuse pudeur — Cnabliwia smu peuu, pooHble bpambs KcatltyHa npsmanucb no domam,
KpacHess om cmblod u 0budsbl. (Charles Nodier. Contes du dériseur sensé (1846) | LLlapas Hodbe. Cka3ku 30pasombicasnuje2o
HacmewHuka (B. Muabuuna, 2015)) [12]. OgHako B pPyCCKOM SI3bIKe, B OTVIMUME OT (paHIly3CKOro, MPUYMHA MOXET ObITh

BbIDaK€Ha ropaszo mupe: Om makozo x0100H020 8033peHus 0610mMo08d Ha C8OKO CO6Cm6€HHOCmb, a moixcem 6blmb, uewe om

bo/ee x0100HO20 8033peHUs HA _mom dice _npedMem ciyeu e20, 3axdpd, eud kKabuHema, ecau ocMompemb mam ece
nosHUMamesnbHee, NOPANCan 20CNOOCMEYIoUjer0 8 HeM 3anyujeHHOCMbIo U HebpedxcHocmbio — A considérer cette froideur avec

laquelle Oblomov regardait son bien, dépassée encore par celle de son valet Zakhar, on arrivait a la conclusion qu'il régnait
dans ce cabinet un air d'abandon et de négligence. (U. A. I'onuapos. Obaomos (1848—1859) | Ivan Gontcharov. Oblomov
(Arthur Adamov/Luba Jurgenson, 1959/1988)) [12]. B cBoto ouepe[b, (hpaHLly3cKas MpeJioykKHass KOHCTPYKLYS C IIpeJJjioroM
de, B OT/IMUMe OT CBOEro PyCCKOTO KBHBajeHTa, MOXKeT coueTarbcs ¢ uHuHUTHBOM: Le client vulgaire,_lassé d'attendre sur
ses jambes, s'en va grognant, mais il ne prend pas un temps qui, suivant le mot d'un vieux procureur, n'est pas admis en taxe-
IMycmb kakol-HUbyOb KaueHm nonpouje, ycmas om 0012020 CMOSHUS, U NOBOPYUM, YX00S1 U3 KOHMOPbI, 3MO OH He OMHUMem
/UWHe20 8peMeHU, KOmopoe, N0 BbIPAXCeHU0 00HO20 bblgLLe20 NPOKYpopd, euje 00 CUX NOp He «TakCupoBaHO». (Honoré de
Balzac. Le colonel Chabert (1832) | OHope Oe Banb3ak. ITonkoeHuk Illabep (H. 2Kapkoea, 1949)) [12].

4. B CTAMMCTAYECKOM acreKkTe pYCCKUH TIpeJjior om B TIPUYMHHOM 3HayeHWHM CaMbIi yroTpeOWUTeNbHBIN Cpesfu
nepBo0o0OpasHbIX TPEJIOrOB M COYETAETCs C CYL[EeCTBUTE/NbHBIMU B Pa3HbIX CTU/IAX. PpaHIy3ckuii de, BbIpa)kasi MPUUUHY,
YacTo WCIOJb3YeTCsl B JIMTEPATyPHOM peud, B 1033 WM IMOLIMOHA/ILHO OKpAllleHHBIX KOHTEKCTaxX B BUfe (pa3eosiorn3mon
(mourir de rire — ymepeTs co cMmexy). Ero nmomynisipHOCTb B IMCbMEHHOM peud CBsi3aHa CO CTPeMJ/IeHHeM K JIAKOHUYHOCTU U
9/IETaHTHOCTH, TIOAUYEPKHUBasi TeM CaMbIM TECHYIO CBSI3b MeX[y TPUUYMHONW M CIeACTBUeM U wu30eras TSDKeI0BECHBIX
KOHCTPYKLMH C IDYTUMU NTPUUYMHHBIMU Tipegyioramu (a cause de; sous 1’effet de u 1. #.): Qu'on pense alors a celui qui va
mourir, pris au piége derriére des centaines de murs crépitants de chaleur, pendant qu'a la méme minute, toute une
population, au téléphone ou dans les cafés, parle de traites, de connaissements et d'escompte — Kakoeo dce momy, Kmo
/1excum Ha cMepmHoM oope, 8 21yXOM KAankKaHe, 3d COMHSMU NOMpecKUedou(ux om 3HOsl CMeH, Me}c mem KaK 8 3my MUHymy
yenblli 20po0 no menedoHy uau 3a cmoaukamu kacpe 2o6opum 0 KoMMepuecKux cOenKax, KOHOCaMeHmax u yueme gekcesell.
(Albert Camus. La peste (1947) | Anvbep Kamro. Yyma (H. XKapkosa, 2014)) [12].

3ak/roueHue

IToaBoAst UTOTU, MOXKHO CKa3aTh, UYTO MEX/y NPeJJI0KHBIMU KOHCTPYKLUSIMU C TIpefijioraMu de ¥ om B 3HaUeHUW TIPUUMHBI
CYILIECTBYIOT KaK 00Ii[e 3aKOHOMEPHOCTH B yroTpebieHur U (PyHKIMOHUPOBAHUH, TAK U CYI|eCTBEHHBIE Pa3/Inuus.

CxopctBa:

— 00a cy>keOHBIX C/I0Ba B COYETAHUU C aBCTPAKTHBIM CYIL[@CTBUTE/TLHBIM TP OAYIIEBJEHHOM IO//IeXKAIl[eM BbIpayKaroT
BHYTPEHHIOIO TIPHUNHY, CBSI3aHHYIO C HEITPOM3BOJIbHBIM MICUX0(H3H0I0THUeCKUM COCTOSIHHAEM CYObeKTa;

— BHEILHsS TIPUUMHA Y 000MX OTpa)kaeT 00beKTHUBHbIE ()AKTOPBLI — MPUPOAHbBIE SBIEHUS WK IHCTBUS TPETbUX JIULI, TJe
TIOZI/Ie)Kalliee MOXKeT ObITh Heo/y1lIeB/IEHHBIM;

— de u om yuyacTBYIOT B repezaue obpa3HocTd. Tak, mpy MeTaOpUUeCKOM yroTpebieHuy, Te NpUUMHA U C/Ie/ICTBUE
CO3[al0T eAWHCTBO, MPe/|I0TH TepejaloT UHTEHCUBHOCTD eHCTBUS, YCHUIHUBasi SKCITPeCCUBHOCTB;

— (hOpMUPYIOT eJUHYIO CEMaHTHUECKYIO0 CTPYKTYPY He TOJIBKO C I7Iaro/ioM U ero ¢opMaMu, HO U C TIpUIaraTe/TbHbIM.

Pa3nuuusi IEMOHCTPUPYIOT CUCTEMHBIE PACXOXK/EHUS, 00yC/IOB/IEHHbIE MPUHA/IEXXHOCTBIO (PPaHIy3CKOro M PyCCKOro K
Pa3sHbIM KJlacCcaM SI3bIKOB:

— AHA/IUTUYHOCTH (PPaHITy3CKOTO TpeOyeT CHMHTAaKCHUUECKON UETKOCTH, T. . HaJWuMs TOJJIeXaIero U HeBO3MOXKHOCTU
ynoTpeOsieHust IIePexo{HOT0 I/1aro/a-cka3yeMoro;

— CHHTEeTMYHOCTb PYCCKOTO /IOMyCKAaeT MCI0/b30BaHue 0e3/TMUHbIX KOHCTPYKLIMH U paciIMpeHHbIX PUYUHHBIX TPYIIIT;

— om SIB/ISIeTCS CTUIMCTUUECKU YHUBEPCATbHBIM, TOT/Ia Kak de HOCHT MperMyIiie CTBEHHO JIUTePATyPHbIM XapakTep.
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